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Pages vaudoises

Lo guelin de Rebattatiudra
IPo la fîta dai clliotse de Savegny/

Mé baillo la tîta à copâ se n'é pas
tretabllia. caque

Pu pas tant bin vo-z-esplliquâ ïo l'é
Rebattatiudra L'é on bocon pllie llien
que Pollie-Petet : po alla dû Pollie-
Petet à Rebattatiudra. fau inodâ quazu
on-n-oretta. à man gautse. Ora, vo sède.
Rebatlatiutlra n'é pas onna quemouna
retse, s'in manque. Adan lé-z-autoritâ
san 011 bocon petsegne. tsouïan l'erdzin,
n'étatsan pas lau tsin avoué dai sau-
cesse. quemet on »lit

L ai a on mothi à Kebattatimlra. L e

Guelenet ipie lire souneu. 011 souneil
de soirta. qu'on puâve rin lai reprodzi.
(pie guelenâve à l'hôra et qu'écôvâve el
aragnîve bin ailrâ : vretablliainin
Guelenet ïaffanâve son petiou saléro.

Ma Guelenet l'ire gregno aprî lè-
z-autoritâ. po cin »pie la clliotse l'îre
findia dû gran tein et que n'îre pas bî
à oûre. lo guelenadzo à Guelenet A-té-
(pie cin »pie l'ai couesai lo fedzo

L'ai avai dza grand tein (pie cassâve
la tîta au menistre. au conset de pérotse
et à la miinicipalitâ po »pie fassan lé fré
donna nova, ma pridzive bal et bin din
lo dézé. »piemet ïarreve |)rau sovin au
menistre...

Adan, on dzo »pie piovessa. »pie 1 avai
le zi de cbondzi, lai a passa çosse pé la
tîta. à Guelenet : * Ein é prau de gue-
lenâ clli toupin findu. simbllie on
mousse tpie bat dau tambou su on villho

arrojô! L'a vu atsévâ avoué mon batté-
ran, lo djuro Saran bin d'obedzi »l'in
ferè à fère onna nova, clliau serpin »

L'é cin »pie l'a fé.
On tantoii. à la miné, quand tot Ke-

haltatiiidra droumessâ : menistre, tau-
pî. syndique, uiartsaii. pétabosson. tapa-
seillon. gâpion. notéro. 1 é zu avoué son
hattéran bailli lo coup de grâce *•>. (pie
1 îre dau houn-ovradzo. que 1 ai a fé
plliezi »le vairé, trai bretpie tsezi dévan
se pî, tlécoûte lo relodzo

Ma, la »lemcindze «l'aprî. quand la
faillu guelenâ po lo pritlzo. l'é adan que
l'a faillu se cramponna po »1ère onna
dzanllie au menistre. onna dzanllie asse
hiauta que lo mothî de Rebattatiudra :

Se pas que Lai a zu. monclui Tin-
téhin Crâyo »pie Ié on trimblliemin de

terra... La clliotse sti ïadzo. l'é rota à

tsavon
Atlan, lo menistre. que lavai dza met

sa roba, l'a grapelli amon Ié-z-égra »piemet

on-n-étiairû. Quaiul l'a ïu clli dé-

sastro. s'é gratta décoûte l'oroille et pu
l'a de dinse :

- Sti coup n'é pas question
Adan, lai a zu onnâ tenabia que n'îre

pariliu pas de la moqua de matou : syn-
ditpte, menistre, conset »le pérotse, 11111-

nicipalitâ et mîmamin lo notéro, que
ein l'a dourâ dû nore la matenâ tanqua
l'orâ de gouverna, que l'an décida de
fére veni lo patâ po l'ai védre lé bre-

que de la clliotse. que ci l'erdzin ïarre-
vâve to justo po payï Io ma au régent,
(pie lîran ein retâ. que lavai »1 jura de
l'é remet tre au peque-tchivrâ, ma po
lo guelenadzo. l'an décida qu'on puâve
prau s'in passa, tant »pi'on îre dinse

pourro (piemet lé ratte à Rebattatiudra

Adan, Guelenet n'a pas tsausseiuailli
quand l'a sii cin. l'a fé Io » sacrifice *•-.

(piemet dit lo menistre. l'a étâ betâ au
coutset dau mothî Io toupin à sa tchi-
vra la Ouipetta. (Lai desai dinse po cin
que l'avai on bocon de barbetta qu'on
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arai tljurâ çaque au dzudzo Ouipet, »pie
n'ire rin qu'on blliagueu.)

Fasai bin galé l'oûre
*

L'ai a dza grand tein que cin se
passa, Io syndique l'é môr, Guelenet
assebin, l'an tsandzi treinte-boui iadzo
de menistre po coudyï ein avai ïon de
soirta, lo guelin à la Ouipetta guelene
adî au coutset d'au mothî de Rebattatiudra,

»pie n'é pas on veladzo que vau
tant châ s'é « mo»lernisâ », »piemet dit
lo régent Pierro Terpenaz.

(Reproduction interdite.)

L'activité patoisante vaudoise

Elle fut quelque peu contrariée par le

froid La rencontre de Savigny avait dû

être renvoyée et eut finalement lieu le
12 février, mais ne réunit que vingt
participants. On renonça donc à l'élection du
comité, enregistrant avec regret la démission

du dévoué président. M. Lucien
Fontannaz, qui se retire pour raison de santé.

En revanche, on accepta les comptes,
présentés par M. Ami Cordey. et qui
bouclent favorablement. On entenilit. en
particulier, un vieil ami de Marc à Louis.
M. Louis Cornut. qui déclama un joli
poème dédié à l'illustre patoisant de

Savigny. Et la séance se termina par un fort
cordial souper-saurisse dans une bonne
ambiance joratoise.

Le 26 lévrier, ce fut au tour de Granges-
Murnand d'accueillir les patoisants du
village et des environs : une cinquantaine,
dont quelques daines et un tiers d'amis
fribourgeois. Le secrétaire. O. Pasche,
présenta un projet de statuts rétligés en
/patois et qui furent adoptés avec enthousiasme.

Ce projet prévoit cin»i membres
»lu comité et l'appartenance »le la section
au giron cantonal vaudois. Comité : Paul

Corthésy, président : Henri Bidiville, vice-

président, les deux à Granges ; Michel
Strickler, secrétaire-caissier, à Lucens. qui
lut un charmant procès-verbal en patois;
membres adjoints : Ernest Ballif, à

Villeneuve, et Mme Yolande Wicht, à Heiuiiez.
MM. Jacques Chevalley. à Lausanne,

René Badoux, instituteur à Lovatens.
Auguste Mayor. à Grandcour, parlèrent des

recherches de vieux outils et objets destinés

au Musée de Savigny. Un centre de

ramassage sera organisé à Granges-Marnand.
Enfin. la partie récréative apporta ses
distractions eoiituiuières. Notons, en particulier,

les jolies histoires du Granges
d'autrefois dites par des patoisants de ce grand
village. La prochaine séance aura lieu après
Pâques. L'Amicale compte déjà cinquante
membres.

*

Les patoisants d'Oron et enviions uut
eu le chagrin de perdre leur doyen, le

garde forestier Louis Décosterd. à

Palézieux. qui mettait un accent si prenant à

dire l'histoire de la « Jacqueline et du
médecin ». du « Conset conimunat » et de

tant d'autres. Un nombreux public lui a

rendu les derniers devoirs le 14 février.
Que sa famille, et en particulier sa fille
Mlle Jeanne, veuillent croire à notre
sincère sympathie et à notre fidèle souvenir.

Une amie du « Conteur » n'est plus

C'est avec chagrin que nous avons appris
le décès, à l'âge de 74 ans. de Mme Marie
Dedie-Mœhrlen, habitant Petite Combe, à

Rolle.
Mme Dedie-Mœhrlen fut une amie du

Nouveau Conteur de la première heure et

nous avons publié d'elle quelque- extraits
d'une délicate « Plaquette qui témoignait
de ramoiir qu'elle porta toujours à notre
canton.

Que sa famille trouve ici l'expression de

notre sympathie endeuillée.
mis.
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O monts indépendants

Dans v Scènes vaudoises », le délicieux
conteur Alfred Cérésole. auteur de tant
de récits folkloriques et de nombreuses
légendes, donne une version tout à fait
personnelle en patois vaudois de « O monts
indépendants La voici :

Payï de libertà,
no volliein tè tsantâ
et tè garda.
Po THelvétie.
non Ira patrie,
tsacon s'écrie :
hourra hourra

Se faut, po la servi,
s'alla fère éterli.
n'âodrein Irès-ti.
Se. la v crâi » budze

po dâo grabudze.
com'on einludze
ne vein traci.

Que lo ciel sâi por no
et ne bravérein tot
sein pipâ mot.
Qu'on sâi ti frares :

dein le bagarrés
min de ronnârès.
ma li d'accoo.

L'âbro de libertâ
au Gruteli pliantâ
dâi no resta.
C'est n'hértadzo
qu'ein Suisses sadzo
dein ti le z'adzo
faut respeltâ.

Et no, crâno sordâ.
se fau. nâodrein tapa
sein renasuâ.
Que po la Suisse
Dieu sâi propice,
et nion per ice
farâ la loi.

C'est certainement la première foi« »pJe
les patoisants romands liront ce texte »pie

nous publions à titre documentaire
seulement.

Car, en Suisse romande, c'est le Cantique
suisse qui est considéré comme hymne
national officiel, et nou pas l'international
Rufst du mein Vaterland. E. H.

Communiqués officiels
de l'Association vaudoise des Amis

du patois

Prix Kissling
Le uuméro de février a donné les

conditions pour prendre part au
concours du Prix Kissling. Nous ne les

rappellerons pas, mais nous insistons
auprès des amateurs pour tenter leurs
chances. C'est à Morges qu'auront
lieu les Fêtes du Rhône et c'est là

que le lauréat recevra sa récompense.
Dernier délai pour l'envoi des

travaux : 30 avril 1956.

Chansonnier
Quel est l'ami du patois qui ne

possède pas encore son chansonnier Le
demander au président »mi, moyennant

un versement de 1 fr. 50, vous
le fera tenir.

Cotisations
C'est au compte de chèt|ues

postaux IL 859 (pie vous devez verser
votre cotisation de 2 francs. N'y
manquez pas

Ad. Decollogny.

^

J. DIEMAND s. a.
INSTALLATIONS SANITAIRES
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